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The article investigates the problem of application of transformation of
transposition in Ukrainian translations of Walter Scott’s novel “Ivanhoe”,
their comparative analysis is carried out, their complexity and justification
are demonstrated. It is emphasized that the main goal of the translator is
to achieve adequate translation. To achieve this goal, it is necessary to use
translation transformations skillfully, adhering to the relevant norms of the
targeted language, thus ensuring a more accurate rendering of information of
the original text.

The main scientific results are obtained applying a set of general scientific and
special methods of research, namely: analysis and generalization of scientific
literature on the problems of complex sentences and ways of their translation;
theoretical generalization, analysis and synthesis; holistic and integral
approaches to the study of linguistic phenomena; comparative, descriptive and
analytical methods.

On the basis of a comparative analysis of the texts of the original and
translations of Walter Scott’s novel “Ivanhoe” performed by Yu. Lisniak &
H. Lozynska, D. Radiienko and I. Davydenko the author states that Yu. Lisniak
& H. Lozynska deviated somewhat from the norms of the original language
and brought their translation closer to the norms of Ukrainian morphology,
applying about 400 transformations. Thus, the translators made the text of the
translation easier for Ukrainian readers to comprehend. In turn, the translations
made by D. Radiienko and I. Davydenko demonstrate the translators’ efforts
to adhere to the norms of the original, which sometimes overloads the
semantic informativeness of the narration. The author concludes that the most
commonly used types of transposition are adjectivation and verbalization, and
the less commonly used are substantivation and adverbalization. But at the
same time, the analysis demonstrates that most of the transformations are of
complex nature, which proves that the translation of a literary text necessitates
the translator to take into account all the characteristics and peculiarities of the
fiction text, not limiting himself to any one task, but to use all available tools
and techniques to achieve the best translation.
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VY crarTi JoCHiKeHO MpoliieMy 3aCTOCYBaHHS TpaHC(opMalii TPaHCIO3ULi{
B YKpalHCBKUX Tepekiazax poMmaHy Bamsrepa Ckorra «AilBeHTO»,
3AilicHeHO X MOPIBHSUIBHUM aHami3, MPOJEMOHCTPOBAHO iX KOMIUICKCHICTh
Ta BUIIpaBAaHICTh. HarosormeHo, 1o 0OCHOBHA MeTa NepeKiajaya MoJsIrae B
JOCSATHEHHI aJIeKBATHOTO NEPEKIay, YOMY CIpUs€ YMIHHS BUKOPUCTOBYBATH
nepekiajanbki TpaHcopmallii 3 JTOTPUMAHHSAM BiNOBITHUX HOPM MOBH
nepekiamy, o 3ade3neuye OibII TOYHY Nepeaady iHpopmallii, 3aKIaieHol B
OpHTiHAIBHOMY TEKCTi.

OCHOBHI HayKOBi pe3ylsTaTH OyId OTpPHUMaHi 3 BUKOPUCTAHHSIM KOMILIEKCY
3arajibHOHAYKOBHX Ta CIEI[iaJIbHUX METOMIB JOCIiKEHHs, a came: aHaji3y
Ta Yy3araJbHEHHS HAyKOBOi JiTepaTypd 3 NpoOJIeM MepeKiIaJalbKux
TpaHc(OpMaIliif; TEOPETUYHOIO y3arajJbHEHHS, aHali3y Ta CHUHTE3Y;
[UTICHUX Ta 1HTErpaJbHUX MiIXOJIB A0 JOCTI/KEHHS JIHTBICTUYHUX SIBUIIL;
HOPIBHAIBHOTO, OMMCOBOTO Ta AHATITUYHOTO METOIB.

Ha ocHOBi koMIIapaTHBHOTO aHAJTi3y TEKCTiB OpUTiHATY Ta HEPEKIIAIB POMAHY
Bansrepa Crotra «AiliBeHroy, 3pobaenux 0. Jlicusakom Ta I'. JIo3MHCBHKOIO,
I. JaBunenkom i . Pomienko, koHcTaroBaHo, 1110 FO. Jlicusk ta I'. JIo3uHCchka
JIeN0 BifiHIIIM BiX HOPM MOBM OpWIiHATy ¥ HaOMM3WIM CBiil mepexnan
JO HOpM YKpaiHChKOi Mop¢oJorii, 3acTOCyBaBIIM IJIi IHOTO OIM3BKO
400 tpanchopmariii. Tlepexnanadi 3poOUIM TEKCT MEepEKIaLy JETIUM IS
CIPUMHATTA YKpalHCBKUM 4YuTadeM. BUsBIEHO, IO mepekiaj, 3poOieHui
I. JaBunenxkom 1 JI. PomieHKo, IeMOHCTpye HamaraHHs IepeKiIaadviB
JOTPUMYBaTUCh HOPM OpWIiHATY, IO I1HKOJIM HEPEBAHTAXKYE CMUCIOBY
iHpopMaTUBHICT, Hapawii. 3a3HaueHo, L0 HaiyacTie B IepeKyianax
3aCTOCOBYBAJIMCh TaKi BUJU TPAHCIIO3UIIi1, SIK aJi’ EKTHBAllisl Ta BepOasizallisi..
Haiimenm  mxuBanumMu Oynu  cyOcTaHTHBalisi Ta  aaBepOamizarris.
Ane BOJHOYAC MPOBEACHUH aHali3 KOHCTATye, IO 31e0UIbIIoro TpaHcgop-
Manii Majau KOMIUIEKCHHH XapakTep, IO JTOBOIUTH 3yMOBIIEHICTh MEpeKiIary
XyAOKHBOTO TEKCTy HEOOXIIHICTIO BpaxOByBaTH BC1 XapaKTEpHI PHCH Ta
0COONMBOCTI TEKCTY XyHOKHBOTO TBOPY, HE OOMEXKYBATHCS JIUIIE SIKMMOCH
OIHAM 3aBJAHHSM, a CYKyIIHO BHKOPHCTOBYBaTH BCi JIOCTYIHI 3acobu i
npuiloMH 1711 TOCSTHEHHSI HAalO1IBII SIKICHOTO TepeKany i aAeKBaTHOCTI —
OCHOBHO{ METH MEePEKIaabKoi isIIbHOCTI.

Problem statement. Fiction text plays a signifi-
cant role in human life. It serves as a “monument”
that preserves and reflects the cultural ideas presented
by the author. Thanks to works written in a certain
historical period, readers can learn about the
worldview, historical facts and the life of the people
of that time. Therefore, the translator has a great
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responsibility to make the translation that would
meet the quality criteria, and in a short time. He is
faced with the task of creating a new text with high
artistic value. The fate of the text is entirely in the
hands of the translator.

The translation process involves establishing a
relationship between the data of the targeted language
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and the source language. Translation difficulties
(namely, lexical, grammatical and stylistic) are due to the
mismatch between the units of the targeted language and
the source language. To overcome such inconsistencies,
the translator uses interlanguage substitution techniques
to achieve equivalence between the original text and the
translated text. These techniques are called translation
transformations. The choice of transformation depends
on a number of factors and is due to the lexical and
grammatical features of the source language and the
language of translation.

Giventhedifferencesinthe grammatical structure of
English and Ukrainian, translation from one language
to another is not possible without grammatical
transformations. Grammatical transformations are
first of all reorganization of a sentence (change of its
structure) and various substitutions — both syntactic
and morphological. Grammatical transformations
depend on various reasons — both purely grammatical
and lexical, although the main role is played by
grammatical factors, i.e. differences in language.

Due to the differences in the morphology of the
English and Ukrainian languages, the focus should be
on the transformation of transposition.

Analysis of recent research and publications.
Linguists’ interest in the problem of translation
transformations and their coverage 1is already
traditional in the course of translation theory
and practice. Such linguists as L. Barkhudarov,
A. Gudmanian, V. Karaban, V. Komissarov,
I. Korunets, O. Rebrii, L. Chernovatyi and others
have devoted their works to the study of translation
transformations. Scientists L. Naumenko and
A. Hordieieva identified all types of transformations
and systematized them accordingly. But the question
of the justification of the use of transformations in
the translation of works of fiction continues to be the
focus of modern linguists.

Formulation of the purpose and tasks of the
research. The purpose of the scientific research is
to analyze the application of the transformation of
transposition in Ukrainian translations of Walter
Scott’s novel “Ivanhoe” performed by Yu. Lisniak &
H. Lozynska, D. Radiienko and I. Davydenko, their
comparative analysis, complexity and justification.

The subject of the research is the different
types on transposition; the object of the research is
the translations of Walter Scott’s novel “Ivanhoe”
performed by Yu. Lisniak & H. Lozynska,
D. Radiienko and I. Davydenko.

Presentation of the main research material.
Fiction text is difficult to translate. However, there
are various means that allow you to most accurately
convey the idea of the author of the work of art. One
such a tool is translation transformations.

Transformations are the basis of almost all
translation techniques. They consist in changing
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the formal (lexical / grammatical transformations)
or semantic components of the original text while
preserving the main idea.

With the help of translation transformations, you
can preserve the main idea of the author by changing
the formal and semantic components of the text.

There are grammatical, lexical and lexical-
grammatical transformations.

Due to the differences in the grammatical structure
(namely morphology) of the English and Ukrainian
languages, the focus should be on the transformation
of transposition.

L. Naumenko and A. Hordieieva distinguish
transposition as the replacement of one part of
speech with another one in the process of trans-
lation [1].

Depending on the category to which or
function of which the word (its basis) is transited,
A. Shakhmatov [5] names specific processes of
transposition: substantiation (i.e. transition to the
class of nouns); adjectivation (transition to the class
of adjectives); verbalization (transition to the class
of verbs); adverbalization (transition to the class of
adverbs); pronominalization (transition to the class of
pronouns).

The transformations that the text of the translation
undergoes compared to the original are revealed
mostly through comparative analysis.

Let us consider in detail the application of
different types of transposition and make their
comparative analysis on the example of Walter
Scott’s novel “Ivanhoe” [6] performed by Yu. Lisniak
& H. Lozynska [3], D. Radiienko [4] and I. Davy-
denko [2].

During the work with the text of the original and
the texts of the translation of Scott’s novel “Ivanhoe”,
more than 800 examples of transposition of all kinds
are analyzed.

The most common type of transposition in
translations is adjectivation. In most cases it is
used while translating nouns in the possessive case.
Thus, in the following word combinations: a ram’s
horn [6] — oapansauuii pic [3] — 6apansauui pic
[4] — 6apansuui pic [2]; adog’s collar [6] — cobauuii
Hawutinuk [3] — cobauozo Hawuiinuxa [4] — cobauozo
nawutinuxa [2] all the translators unanimously apply
adjectivation, translating the noun with an adjective,
which is more in line with the norms of the Ukrainian
language.

The following examples are similar: a sword of
lath [6] — Oepeé’anum meuem [3] — Oepes’anoro
wnaeorwo [4] — Oepeé’any wnacy [2]; Sheffield
[6] — wepginocoekumu [3] — weghinocokumu
[4] — weginocoxkux [2]; with a buck’s-horn
handle [6] — 3 Konodouxow 3 onenauozo poea [3] —
3 pozoeum pykie'sm [4] — i3 poecosum pamuwem [2];
which belonged to the woodlands of the West-Riding
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of Yorkshire [6] — sixi Hacersau aicucmuit 3axionu
oxpyz Hoprwupy [3] — wo 3acensis nicogy micyumy
3axionozo Hopruupy [4] — wo nacensie nicosi oxonuyi
3axionozo Hoprwupy [2].

However, in the next example two translators use
adjectivation, but Yu. Lisniak & H. Lozynska —a direct
counterpart: Cedric of Rotherwood [6] — Ceodpixa
3 Pomepsyoa [3] — Cedpixa Pomepgyocvkozo [4] —
Cedpuxa Pomepeyocvkozo [2].

The same situation can be observed in
the following example: Gurth’s occupation
[6] — T'ypmoea poboma [3] — 3anammsa [ ypma [4] —
sanamms Typma [2]. As we see only Yu. Lisniak
& H. Lozynska apply adjectivation. Two other
translators use noun as in the original but at the same
time apply transformation of permutation (which
is not the subject of our research). This technique
is usually used while nouns in the possessive case
rendering into Ukrainian.

Rather often the translators apply substantivation
translating adjectives with nouns: seemed formerly
to have been dedicated to the rites of Druidical
superstition [6] — xonucy O6yna micyem, Oe Opyiou
gionpasnsanu c8oi noz2auceki oopaou [3] — xonucw
oyna ceamunuujem opyioie [4] — 6yna micyem dasHix
06pa0dis opyidie [2].

The following example demonstrates applying
substantivation while gerund rendering into
Ukrainian: that it was put on by slipping it over the
head and shoulders — [6] nadseanace came uepes
2on08y [3]—e0seanacs uepes zonogy [4] —naoseanacs
uepes zonogy [2]. At the same time all the translators
use the transformation of decompression to omit the
unnecessary words and present the information in a
more laconic way.

In the next examples two translators apply
substantivation but one — a direct counterpart
which does not violate the norms of the Ukrainian
morphology: like those of a Scottish Highlander
[6] — ax y womaanOocekux eepxosunyie [3] — sk
mo gedemuvcs y WOMAAHOYie [4] — sk 3a6edeHo 6
wiomaanouie [2]; in ancient times [6] — y oaenuny
[3] —y oasnuny [4] — 3a dasnix uacis [2].

Let’s study the examples of adverbalization in
the texts under the research: in the same posture [6] —
He cudie cnokKilHo [3] — xeunvky cnokiitnuii [4] — ne
Mmie ecudimu cnokitino [2]. While rendering the noun
with an adverb all the translators are unanimous in
their choice. In the next example, all the translators
use adverbs to render the verb into Ukrainian: on
which the hair had been originally left [6] — xympom
Hagepx [3] — nowumoi xympom nazopy [2].

Very often in translations one can observe such
type of transposition as verbalization: the rich
grassy glades [6] — nopocaux Oyiunolo mpagor
[3] — eanasun nopocaux nuwmoro mpaeoio [4] —
nopocaoro 2ycmorwo mpaeoro [2]. All the translators
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render adjective grassy with participle (which is a
non-finite form of a verb).

In the following examples the translators render
English noun with Ukrainian verb forms (both finite
and non-finite): by the use of the file [6] — tioco He
posnunano [3] — posnunaswiu nasnin [4] — nuuwe
posnunaewmu Hasnin [2]; so tight as to be incapable
of being removed [6] ane il He ckudanoca 3 20106u
[3] —3namu iiozo ne modxcua 6yno [4] — 3uamu iiozo
He modicna oyno [2].

In the next example two translations demonstrate
the verbalization application (they render adjective
incessant with a verb) while I. Davydenko uses
another type of transposition — adverbalization:
considered as incessant [6] — ne emuxasé [3] — ne
3MoeKano ui Ha mums [4] — maiioce 6e3 ynuny [2].

The same can be observed in the following: The
man had no covering upon his head [6] — Ionosa
6 uonogixa oyna Henokpuma [3] — Ha econoei He
oyno niakozo noxpuegy [4] — Ionosa osic ne oyna
Hivum 3axumgena [2]. Yu. Lisniak & H. Lozynska,
and 1. Davydenko apply adjactivation while
D. Radiienko — substantivation translating gerund
with a noun according to the norms of the Ukrainian
language.

It should be noted that in the novel there are many
examples of the use of non-finite verb forms, which
are rendered in the translations with finite verb forms.
In this case, we can not talk about the transformation
of transposition, but we can state changes at the
morphological level.

Here are some examples: resembling his
companion’s in form [6] — makozo camozo Kpoio
[3] — Hacadyeano ceunonacose [4] — Hnazadysano
0052 ceunaps [2]. As one can see, English participle is
translated with a finite verb. Alongside D. Radiienko
renders the noun companion’s with the help of
Ukrainian adjective applying adjectivation. At the
same time such lexico-semantic transformations
as permutation, contextual substitution and
generalization are used which highlights the necessity
of complex translation tools application.

The analysis of Walter Scott’s novel Ukrainian
translations demonstrates that most of the
transformations are of complex nature. Thus, while
the following word combination translating: to
help away the tedium of those lingering hours
[6] —cxpawysamu Hyoui coounu 3apaou emixu [3] —
wob possismu Hyovb2y 0 po3eazu [4] — wjo0b siKkocw
ypiznomanimuumu wac 2] such types of transposition

are applied: verbalization (ypi3HOMaHITHUTH),
adverbalization (3apaau BTiXu), substantivation (ass
po3Baru).

The next example: a feeble voice of murmur
to the placid and elsewhere silent streamlet
[6] — nepecopoouswiu winsax cmpymouxosi, uo
CNOKIUHO 0OMIKA8 NA2OPOK, i 600a MAM MUXECEHLKO
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oswpkomina [3] — nepewxooxcas meuii Mmanoeo
Ooicepenvys, wo Jedb YYMHO O3IOPKOMIN0 8 Mmuii
[4] — i nepenunué nauH MOHEHLKO2O CMPYMKA Y
nIOHINCHCT na2opba, — GiH 3MYULY8A8 MUPHULL | MUXULL
nomiuok HegdosoneHo mypmomimu [2]. As we see,
Yu. Lisniak & H. Lozynska apply verbalization
(oOtikaB,  m3roprorima) and  adverbalization
(Tmxecenpko, cnokiitao). [.  Davydenko in
his translation wuses substantivation (B TwHmIi),
adverbalization (megsr wytHO) and verbalization
(m3roprotino). At the same time D. Radiienko applies
verbalization (mypmoritu) and adverbalization
(meBmoBoireno). To make their translations more
vivid and colourful all the translators use other
transformations such as transcoding, contextual
substitution, explication, calque. This stresses the
importance to apply different types of transformations
in complex to make the text of the translation easier
for targeted readers to comprehend.

Conclusions. Summarizing the comparative
analysis of the Ukrainian translations of the novel
“Ivanhoe” performed by Yu. Lisniak & H. Lozynska,
D. Radiienko and I. Davydenko, it can be argued
that the transformation of transposition is often used
by all translators. The most commonly used types
of transposition are adjectivation and verbalization,
and the less commonly used are substantivation and
adverbalization. But very often the transformations
are of complex nature, and along with the transposition
the other (mostly lexical-semantic) transformations
are applied, which proves that the translation of a
literary text necessitates the translator to take into
account all the characteristics and peculiarities of the
fiction text, not limiting himself to any one task, and
gives the authors an insight for further analysis of the
novel.
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